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Vorwort

Über Ibn Dänijäls Werk habe ich in meiner Ge
schichte des Schattentheaters Berlin 1907 so ausführlich
gehandelt daß die einzelnen Abschnitte dieser Publikation

keiner weiteren Einführung bedürfen Bezüglich der neu

entdeckten Handschrift ist da sich bereits Herr Dr M
Meyerhof im Novemberheft 1909 des Zentralblatts für
praktische Augenheilkunde über den Fund geäußert hat

kein Geheimnis mehr zu wahren sie befindet sich im
Privatbesitz des Ägypters Ahmed Be Temür

Für Aglb und Gaiib standen mir gute Photographien
der beiden andern Handschriften zur Verfügung Der
Escorial Codex mußte zu Grunde gelegt werden Für den
geringeren Wert der Stambuler Handschrift sind lehr
reiche Beispiele die Tilgung des Namen Andromachos S 7

und des S 12 wegen Unkenntnis des Doppelsinns
Nur in seltenen Fällen bietet die St H bessere Lesarten
doch konnten mehrfach ausgefallene Reimglieder aus ihr

ergänzt werden Eckige Klammern bezeichnen wie in
Heft 1 das Fehlen in der St H runde das Fehlen in
Escorial Da das Anschwellen der Fußnoten den Druck
wesentlich verteuert habe ich diesmal auf orthographische
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und verschlechternde Varianten sowie leider auch auf
umfangreichere Zusätze und Abweichungen der St H
verzichten müssen

Von verschiedenen Seiten werde ich darauf aufmerk

ii Iisam gemacht daß Heft 1 S 9 nicht j J zu lesen
ist ebendaselbst S 16 ist f i Ls wie die Fußnoten zeigen

lediglich Druckfehler für jj Lj Kollege Seybold verweist

mich ferner für l t it S 13 Anm auf Jäqüt II S 218

Für Lesung je einer Korrektur bin ich wieder Herrn

Professor E Littmann und Dr R Tschudi zu Dank
verpflichtet

Qeorg Jacob



I

Munsarih i yyiij yxJi tX Oj 2 jLif j s j

etXJI 3 J Jj Jt j i Ij jLw L
cli l lö äJI ij Jj S Esc Bl 34 r

d j J
J üi tXjf i5 is f Jb 4 j wLj i JU
JiL JiL J lXjo tA iJ ij f Jj äüüI tdu j JL yi L J JiUj JUSl

l Zunächst dachte ich da St H jmJjä liest an

vgl Demtii s v Doch hat der Text deutlich
die Punkte des ji fehlen häufig Vgl nun Dozy Suppl s v

ßX En Espagne le peuple a change ce mot en J i
que l on trouvc dans le Voc ä cote de fj s et chez Ale
culehra trois fois et une fois le diminutif Mehrfach

finden sich in unserm Stück analog gebildete Namen

2 Esc 1 St H t f 3 St H Uulik Vgl
Forsk l Descriptiones animalium llauniae 1775 S 14

6 St H x A
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juJI yss j L JIj yax LJL L I Lä J LXJI
ij jJ Ji s aJI sl Jjxjl cj JIj
stX süLu b Jo iumic ä XA äxJ 2 lj ül

J i r x jeJu mj bj w JLojJI S 3 kÄiJoe Äj j JUil y

aüil stXtf Sil 5 y jU jjl
ÜCj jUo 6 x Loi udUj jjo xDIj xJLaÄJt s 3

x Lg J ä/joljjl L5j y i b U
icXJI 8 7 l U7 JI of5 CUI UjJ JUü J
L j b Jjcfj XJ cyLIi L X si äj II

Uß AÄAfl Ljilaa Jjcl y t tX H jbCJI
tXj bo SI is jJöbJI vd Lgö L äj j oIaaJ

jjCwJ 9 s UU iuif dUb s biaJf sdu yUl

St H JaJIj MaMuf xLll J oJl vgl Demiri Seiini
Efendi Anhuri Kenz en näzim Beirut 1878 S 174 2 Der
Sill ist demnach hier wohl eine Uräus oder ägyptische Brillen

schlange Naja haje die den Hals segelartig zu verbreitern
vermag 3 St H jJdütf JüSj 4 St H JUSb 6 Hier
hat die St H einen längeren Zusatz 6 Esc icLuoül xA av JI

7 Vgl Demiri Art xÄ f ed 1306 h I S 250 vom Sül

SaJLu jÜo LgJjCwjo öb l Mj 8 War demnach eine
Hornviper Cerastes aegyptiacus vgl jedoch ZDMG XX

S 504 9 Wegen ihres Emporschnellens ist nament



jiiAii J f jjs Lg Aw sj 1 yüif Jfj x g Jf
äj g i L t Jl ItX J bo S Lft i AflÄ fl
jLjjJ J 3 8 jjUüil j Ä L i j jl J oi
Jyyj Esc Bl 34 v xjJI A j
ueLöxJf i s JJI Jm äJI j iA 2sJI 5 3

sj iO jjj xäaS j uöt o t 4 jge xAJf iU M

tjOji J a A J J yi l 5 45 5
jjJi l y jöaj I JjÜjÜ jo jJ o Ä sl 1 Liid

lieh die Puffotter Vipera avietans berüchtigt Brehm Die
Leute behaupten daß sie so hoch vom Boden springen könne

daß sie einen Reiter auf dem Pferde noch zu erreichen im

Stande sei l Die St H stellt die beiden Objekte um
a Esc Lj gj 3 St H JfUSH Jje aJLäju cX i tXJf
Andromachue Leibarzt des Nero berühmt durch die Erfindung

eines Gegengifts gegen tierische Gifte das aus 61 Ingredientien

bestand über das er ein griechisches Gedicht verfaßte ab

gedruckt in den Physici et medici Graeci minores ed Ideler

Volumen I Berolini 1841 S 138 143 Galen benutzte das

Gedicht in seiner Schrift negl rfji iiQiaxfjg Vgl Paulys
Real Encykl s v Andromachos Vgl auch Bäzt Tratte sur
le calcul ed Koning Leiden 1896 S 284/5 St H
jjL ys 5 Esc äU I tX gJ 6 Der ägnaxog
Brödchen bei Galen negl Trjg fjQtaxfjg Cap XII 7 St H
cLibflj Vgl Galen negl rfjg drjQiaxtjq Cap VIII Aiä rl



8

j aJI i ji sä jLwj yü lidfj 2 p 0 J lj
y J Jf ij 6

8 u t j 7 yj cv B o y L
I IsaJI cXäS j Jjili li j Js am JI xaJI cy Ä ä j
bLe Sj Ljuüe n U L j 10 j ä I i HJoJJ

o 4 5 o i ua os z r e idvav juälkov rj äXXov rtvä öcpiv rfj

f Qiaxfj ene/Aige l Iris vgl Muwaffaq Liber funda
mentorum pharmacologiae Epitome primus Latio donavit

Romeo Seligmann I Vindobonae 1830 S 30 2 Vgl
Galen a a 0 godcov rjQ v iß iqecog IllvQixijg etc
3 äyaQixov bei Galen a a 0 Baumschwamm Polyporus
officinalie 4 Nach Ascherson und Schweinfurth Illu
stration de la flore d I gypte Moringa arabica Pers vgl Low

Aramäische Pflanzennamen S 420 6 St H ji j iü
Der Reim auf A wl i führt auf ein als Schlußkonsonant
Demnach wird jyfbyUu gemeint sein über das man Dozys

Suppl vergleiche Galens oxoqÖiov 6 Galens oroi dg
die Übernahme im Genetiv vgl Low Aram Pflanzennamen

Nr 214 erklärt sich vielleicht aus der häufigeren Verwendung

in Rezepten wie S 4 Anm 3 7 Nach Redhouse Tur
kish and English Lexicon S 1399 Mentha pulegium vgl Low

Dozy etc 8 ngdoiov bei Galen 9 Vgl Low S 346
349 Dozy Suppl Ascherson Schweinfurth Illustration
S 40 10 Buljärt ed Krehl II S 80 Z 7 v u al Asma t
K en nebät wasch schadschar Beirut 1898 S 22 30 Elz

a a O S 210 Z 3 v u Low S 168 etc u Nach Low
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3 bU k p j L aö 5 2 u x J 1 5
l y or H Uj 4 UÜJI L J

Lgj 9 or jko 7 Lx U 6 a X
Lo v jiä xä Lo oJi xt, Läs Lo
j A iJ Xa,äJIj gy Ä JI J aaäJLj ZXs y

xäS jj jOcX cLit xÄ ij j g Iä aiJ
jvXi tX i Jj äj vi jj Ä JI Lji l xxXä o i c ts 2

U ol 10 ii i üi l stXiß soLJI LgJ
i n VÄXXo Lo JtXj j g J x li Lust pX 3 Mj

jS mj j Xx jlj UU pliail J JC r i KSLjO Loj

äUs lN a üJI ItXfli j ä JjÜJ iUÜf xj öjyjf

S 269 der daselbst auch cX ÜS Lw erwähnt laurus
malabathrum juaMßa Qov Also nicht olw Hanfsame

wie St H liest Pers Fenchel vgl Qazwini I 406
284 Low S 382 Galen a a 0 fidgadov 2 rgayo
Jiwycov für Cistus s Low 8 126 3 Enzian Gentiana

4 Dozy Suppl I S 110 6 UiÜI äxaxia bei Galen
vgl Low S 148 6 oayanrjvov bei Galen vgl Vullers

Lex Pers Lat Low S 191 7 Aniomum Low
S 169 8 gt H g Löw jjr 87 Dozy Suppl II
S 187 9 xtvxaiQiov 10 St H fJuJ St H
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3 0

i5 Jj is d i5JJL S p JÜ fjJU Esc Bl 35
jv L J l i Lsfij vJ Ljc p S J stXüÄ bll x Lt

s l Jlj x JLj vS L xj St Libl stX xl t

ULs Jo Js jJj L TjjLie lfj iUkJlj JjUÄ ü
Baslt Jj jC ij X Jj

sl Xwj j aa Ijixi v j äJ ij

s

icjLjj Aa o 5 Lg i L ä oÜ af jgtXÄß
ass L I

kä/J ai Ki tX ü i J aä L 9 jI Jj äj J
2 xJÜjL HjS b rÜ jb äÜ JIj xJiL aäJ jol

xJ aj äJIj 3 Lr j j J äJ ä L j ip
j tail xäXäjI o slf 4 t jjo t tX I aäJI

AASa Lij

l Beide Handschriften lesen 2 Dozy Suppl
Iialäla aigreur rapports que causent quelquefois les aliments

mal digeres 3 elXeog Ileus Dem jli der Escorial
Handschrift widerspricht der Reim 4 Esc sIl jI St H

slt l
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jUyd cX a J jöyOj LÄA il LjsLJ La IcXjo
Jl fj y j äuXÄJf 1 JLÄiaJt jJ ItXfl

slJl solsv t 2 JjiliL J säL ItX
ljje 5 slJJ 3 v UJ 5 S v J
vilwjf j sS t i Lyj s JI o Jt 4 XoO
l tyJUftU xj U Ij J j ä J Äjlj j Lx j
L j LaS j S xi SjLä jl S J iLJI ScXiO JÜJI
7 duü äü 6 U Ijjyü 0 Jus L suo

o iJ dUU

w Lw xJt ki Lj

xÄ J i Liä Jt lübJI Ui iüLj jö J äj
o LjJ 8 lkuJt jI ialwj Esc Bl 35 v j iXj ä j

Ist wie die Reime zeigen in Esc nur ausgefallen
2 Vgl Dozy Suppl QazwM erwähnt d i Uüil II S 338 in
Spanien Völlers J sLä u coli J sLääI tox ex JöLä jiwi
decurtata pastinaca vel siser silvestre alias etiam

jJjI dictum etc 3 St H cjyJUl 4 S Vul
lers Lex Pers Lat s v 5 Pers iß yf Redhouse
an electuary to promote facility of eating and to strengthen
the digestion 6 Tcdschnis muharraf vgl Rückert Gram
matik Poetik und Rhetorik der Perser S 92/3 7 St H
L ä vgl den Übergang zum Arzt Miqdam 8 f 1248 D
war vorübergehend in Kairo
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yL üVj 7 iJ Sc Jf JJLwi i L ä ÜI tXÄ 2 JLusl oXlwj J L JI
wLx XJ a üff jj yi StXiS 3 J ao j ää J UJI

xJÜI iXum vÄi j j j Ufidf 4 XX Äj lN ä
xjjLÜf JI jI 5 jyiis j vj ä Lc J Ai

K b 7 u ö üll Lo 1 xä LaJI
xJU äL sjl L 9 L Ä i ääAj 8 xic iwif j Lg ij

p äj H 10 uch L c2 xi jJ 5 Cy u jstXsi JLä Lsw jj xjüil 18 j jx IXJI

Esc 2 Vgl S 9 Z 9 3 St H
L J ä oJLac 4 St H xj J ÄJ S J St H

JüLsÄSj 6 Esc J l 7 St H uöyil i
St H x iÄx 9 St H Lj ij 10 Das Bluten

n Hier Abkürzung für U Sjj lxJf beziehungsweise OjX

y Pyrethrum vgl Low S 298 Das Tedschnls tamna

s Rückert Grammatik S 91/2 ist von der St H nicht

verstanden die das erste Mal durch jJI ersetzt

das zweite Mal fortläßt 12 St II i yc St H



l Stfü äk Lw b ItXio oLuJf ibolü

iLci x UI tX yuil 3iLJI 7
Jb 3 3 sbil öyuüJ 4 ä ib LbiJj
IjjJI fj tts i j 6 Xx i Lo 5 5 Ä I v

pX/oLk J ö äj IjjOjjJ i tX aÄ J äasj i j
jvXi Ä 8j aJ v aSU g Xj Sil
10 JL Äi yib ü ,vs L 8 s cluJI Äff 7 JuLäi
Xl 4 31 Jj al LgXU jJ aJI g yo aoüf

cXaj J aoLä u 1 t öLj Sja aäj b g b

i l l 3 bl 12 ül C 1
l Doronicum s Muwaffaq a a 0 II S 12/3 Bozy

Suppl 2 Ostindische Herzfrucht Semecarpus anacardium

L vgl Vullers Lex I S 256 Brockelmann Literaturg I

S 141 Low Nr 49 3 Alyssum nach Bozy Suppl I
S 289 4 St H fc H xJUIj 5 Qorän 6 95
6 St H fJuJle 7 St H Jo y 8 MavSoayoQa Vgl
zum Folgenden Luschan in den Verhandlungen der Berliner

Anthropologischen Gesellschaft Sitzung vom 17 Oktober 1891

S 727 sind sechs orientalische präparierte Mandragora

Wurzeln abgebildet 9 St H Ls b 10 St H lyl i

n Esc reimlos i j iJ J 12 St H
Lxlj w St H 14 St H oöb



14

vlUs Esc Bl 36 1 j o wiL c kj LgJj
Sj wXj iUjk Ä u i j jt wo v A L 2 ÜaJjJ XXftJjlj
üdLoj LgjuLtäU 3 LgJ fi yoLi cXaäj

o

VgJI j 1 Lä J cXa o Ij XaäI Ö Lk wLs L X yai

J iiJl soLw ls giil f Lwj ig jv Lcj
s ifJI slXjo Lc Joli jvXLvo Jj äa s LsiW
Ldi Jl v d äj xa Lg jo sj Jß JoLajUI sU Jl jjo
Läö jJI jjj 6 s 0 Lja o SjJJI S j 5 si

jjjo t J 8 fj Jc xäjtXws y 7 s jo y di j m3yüJL

m t wS wJ,t l tX ijl jUaA i JI xIiAsi y jjLiaA wJ ju Lä

p Aa JI j fji sLJI J JI sfji oaä ö

V Jl 1 O yt JItXJf C 1 j wÄiji JLiJI j j j Uai L
ilf äJ JIj uo UotXia L L oj JLJI j Ail Jls

Mugta Jy j X j J Ll vJOjtXJ uläL

Esc L Lceisfj Lg JLi c Co j 2 St H äLs

3 St H Ig J AJ lyeü St IL fj2 5 Tedsch
nls i zäid vgl Riickert Grammatik S 93/4 6 j Vgl

Rückert S 99 7 St H li U 8 Esc yi
9 Esc 10 Esc I JJsü Esc hat irrtüm
lich fj5 Äjj das er am Rande in I ÄÄÄjj korrigiert
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L Ls oiK jBoL a joLft
Löf oÜI Jyy cji Iäj J ä JI t 5 J

LfllÄX l AJ JtXJL 2 o a J
e

sfyo jdÜÄ v lc x s5vo v jLj xiäsJ iiJLo jjo xJLli

J J iiJLj J lif 3fjt 5
Jy aXiy Laä Ij 5 ly Lc fj Ü 3 JuS J jJLJI

II

4 iaLo JI ySZ

t JtXÄjl äÄJ s jJf 5 JtXs K Jä Xsj
gl JI i 6 j s j Jt J 3 IsUI C 3t jaäjj
v a Löj ÄAM il UauÜI xJ Lj Jj äj s jJLJI

fc Äil l j y x JJf ii üIä Ü
jjLaw s ÜLj X/O fj 7 5 xl y Luöbll J Li
J joj jl L JI 5 1 bfb 8 iLLJ ülj

St H i 2 St H jmaJj 3 Süre 3 167
St H JelyojJI s V gl Heft I S 6 Z 3 6 St H

Uj sSj 7 St H 61 xltai vgl Qorän 53 47 Die Süre

hat überhaupt auf diese Stelle eingewirkt 8 viJJLw
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cXl s bjuLu La ai j J w JI iJolxAjf
jjjAsäUjI JuL flj ijjujJüJI J j j aaaaJI pilis

jJoLyiJI j e UlXäI p g UI I Jy
o o2 Xxij dutf Uä i Jj o I xis JI iaiS

jyail dLiAasi UuLä j Esc Bl 39 v 3 jJ j L JI
o

ÜJC lc L4J U wtj y xis b Lt oiil
xJJt Jj JU j l j l a aw JI bjl i

ix J f b i 0I

b jx pbsvJb 4 jüdl xAJI x äS U Li
bpjUf iÜaJt Ijä II jl xiib fj
yüCJ JLjJI jj JU bl Ji f 51 1 5 dU

ufil s J j ÄjuLifll xiif jj i J Jlj
V jÜtXl l yMJ äsU/ O J Ij jJ AA JI 6 JjLi l SjS
jU jj 5ilj v Afl j Jlj o 5Ub dJö üy k u v y
j aJJb t j j L X j XiÄ Jj i J äj 5 7
ij j j Vy y ij y p p jUa iw cü

St H jjjJ Jl 2 Esc tUfj 3 Süre
20 und 36 4 Esc hinter b 6 St H dii Xi
6 Über aufaq magische Quadrate vgl E Wiedemann Bei

träge zur Geschichte der Naturwissenschaften IV Sitzungs

berichte der physikal medizinischen Societät in Erlangen

Band 37 1905 S 452/3
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Jjt Jjib j j U Üf i ilo LgjL 2j jjpL J liLli
l iä l wwi l tt ff ij 4 1 r ß oJtf

i

ai Lj xäääjI j o äS piLwJf U Lä jUaA u vj La j

IlXjOj xÄjo il jjyei 3 üjLa t yj 3
Idu 6 spU C iaiJ SjStüJ j a JU V L
jlydl cXjyaJI L ItXiOj oltXöil 6 jLJ ub

ujAäJ fjjtj u JI r j JioLj I e 5 XJ f jlj OyüiJ JJ wb tXi j
JjcüuJ JjJiiU V 5 J J j sb J
l Jj laj b i f bitj bot ÜÜiuJf sj

Tawll tXÄüjj C bv jütl

l St H JJjJS Esc ohne Punkte j j 2 Das
inhaltlich zu dieser Stelle passende Buch al Hisn al hasin

von Schemseddin al Gezeri vgl H H Brockelmann II S 203

kann nicht gemeint sein da der Verfasser im 14/5 Jahrh

lebte 3 Vgl Ahlwardts großen Berliner Katalog III
S 356 Nr 3707 S 402 Nr 3853 S 416 Nr 3897 KMb

al agänt XIV S 16 Ibn Hagar IV S 106/7 Esc
reimlos nur 6 Vgl al Bekri ed Kunik und Rosen
Petersburg 1878 S 39 unten 6 Vgl Ahlwardts großen

Katalog V S 284 7 Hier hat die St H mehrere Seiten

Text die in Esc fehlen
3
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j J l lxf Sjy xXjyassxi s m3 Lo xi
j omi äJU

Lo jl 4 Liir u u r lut
Esc Bl 40 r I 7 ääj

t wo cjU siJI L ai xxa l j xail xäaäJj

t is Lc xj xLoLi fjo tot tX J 1 x Löi

Laa o ä 1 l h ui jwj äiJ i U if foft b
jy 2 u

Jui Lo Uli Lg l jjK tXi Ub ItXxjf vfj
ycJ JLif

o flli Jöj L lxc xj 4 LotXJb ibjj culöj
1 r JÜI

5 j juJoL J üe o äj ItXß tXi ij 0 M fLo
i wjy

St H i aÄo 2 St H 3 St H hat
diesen Vers an dritter Stelle und hier

i jJ jJLDl IgJ b j v aÜ xi l U JuoL vCs
l uou 03

Zu eUU vgl Heft I S 16 Z 3 Esc fälschlich LojJb

5 St H JLUJ
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1 La Lo J± ts h x 7 S 7 S
Iya j3 iLbo

JL j Uf U l xJJt V Lcf Jyü
g j 5 4 lt

p a Jfe iaÄA o soifj vXA o jwa Vjii iai
2 e tXjL3 sUaä Djh jkSj d J cVi oJI sÄr J ffilsLö

liUjfycj ti i UjUj Äff ft u Jy
J JI L jJt IäjJ Jjäfj 3 ljjJo tW f Jf
Xäaö xäa aj j viLls j j 4 J j J JI

älx/o vX1i A ä cy äl J ßJ JOäjuä yj i 0 ts 10

O aä a Ä JI äudlj j aJoLaäJIj j 4
4 j gjJ 5 VÄÄ jl J AJlAJI Sylt jf JUnJI

jjo jvÄäS 6 lA iy LaäLo c l aJI j d äLdl

x Im Text steht SjLä doch spricht die Variante JÜLj

des Stambuler Manuskripts wohl eher für a L als für SjU

2 Vgl Jäqut III S 452 gyojJÜ slu öjfijb pS
Qaljübi ed Lees Calcutta 1856 S 91 Lixfi vi i yiXi
3 Schreibungen wie diese für j jJo sind im Manuskript

häufig 4 St H tX b 5 St H schiebt hier und
in der Folge ein U l 1 1 ein 6 PITTM Ittfr iTTIN
s ZDMG 48 Band S 358 St H fügt noch hinzu li l

Iti w Jl OjLyol Dieser Eeim hebt jedoch den Reim
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LwjjS XjS jl x ss yf oaÄ Jjl AACil Li LoäJ
j A XwwO AaS jjlj jjilj JJflJlj LdL S

l u l u j ids i l J J AiÄj jj AA4 JI i jLäX3

u t i Xllij X mj ♦jUäJ I JudÄ l

lt jc j aJs V JI l5t 1sJUiSII Lw ü IjüD iUI U l
ajüCä L J ftJj 15 U a X SJ s iC d
sy VftJ L Sil Jb Lo 5 xls J Esc Bl 40 v
JyH u j c/ r 3 2 U57 8 7 9
x aJI j s LgÄiotj xaä JI tX A

Mugta tX t 5 A fl J
JMA JLJ Äam s A J iS J T

4

i5t j i siaJj äa j üA i Mjd

15 j 15 AASk 5 Äl t J
jaC AJj

mit dem Folgenden auf Littmann en argl ln o logos
St H hat statt dieser ihr offenbar unverständlichen Worte

J Xj j jjS JL j Ui S ygjJLj
Lks JUi Ai Ldsü auA g 2 Littmann fntDfcDB

vgl Jewish Encycl VIII S 519 St H j kÄAX i y t i vgl

Esc 31 v jjLyaA ci Jlj JalaA, 3 Tedschnis muharraf
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gU wJl yäXS
J Lc lj J u/iL Jlj oLäÄ/O y y L j ülj JUw f ÜXXj

oiSLi t Äilj JüiaJIS xj l JüäwJK ü ü jüLo

jj oö 2 ij ss i b i jL v y 5
s Ä A i Ä L j fji

3 jLä j fi v fcXä jLIä S äj tXxi Äj villi yOj
Haflf

JLi VÄ ä äl ltX iJLä i ä A S jüLau L iajl

xJtX Ji sL äj 2L iLL
JiÜa l ita V iaxi jLa jü ii l 5
JbfiW äüü xi ü jjtX ß3li x ias iujo Ljfj

iX u j j jiÄAv j Us xAa l 4 Ljki
Oj a2 Oj Jtyäij

JlLül d L

iLd is üüs Jyyj ifcLü äJLs iL3tXÄ JL Jlj jj

Tedschnls al hatt s Eückert Gramm S 99 2 Vgl

Reckendorf Syntaktische Verhältnisse S 307 3 Tedsch

nls al hatt 4 St H cLuJ St H UXle
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J jÜ Xx be Jjo c 2 IJuy M tX JOS fcU Ue
tXjyJt iLotXi jl Sj Ij tVjtX il 2oil j
JfyiaJI Esc Bl 41 r i 3 äX jJ j ikjU

Baslt Jyü 4 l3 jLwJj t Ä Äj JUiJt Ly j
i o jLäj ü aJCäXa Jj gJ i J äJI ii 5

LJI jJLil

oö Jb 6 ffiUs WyjJij tX Ä ä tt Ä xaä
i UJI

Lsy Js gXtj tXHj o A Ujl tXs j 3 xäajLmJIS Jj
bLo fj

sfjj sböl o äaj JJ5 7 LjLLäJ jpj jj o JLi
b böte

j sxjoj Laa JI ewjJ J viLLo x ääJ Ls ioxi 8 J, j j
Oj tOA 9 JO0jJ JUOjJla XÄ L J X

l St H lol S ItUSl 2 In St H folgt hier
noch LöOj Ls OjJ 3 Vgl Kremer Beiträge zur arab

Lexikogr S 240 u 249 4 St H ij b JUs 5 Esc
fälschlich l jioil 6 Esc S bs 7 Kolokasia wird
geradezu ucin al fü Elephantenohr genannt vgl Low
Aram Pflanzennamen Nr 176 8 St H jjX 9 St H
moy xx jJb
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1 Vk Jt

2CÜjj dj ÄJ Sßj JI XJcXä
Jilsll jjjjf XJ J XaLs fi jl jvS
tXAÄJ JLüJIj ujX J ä JtJ J

Mugta v JJaJL Iö jw

La ääJ dJi 2 t tX j JLi Lma o e
Ix sUf w e Lo g ai jA Ll J Löj
L aA jü JI 3 jv äj j v iV f jjmjuJIj

o wxä cVsUj o aÄJ äjU S 4 Lo tXü jojo

6 XJüLäJf

Ls äuüLaJ J ÄJj L 2j e Jaj LkJL
LptXAÄ y Jöl S äJ 7 yyiljlj Jöj 6 fjj0 yÜb
9 oXl tJ 8 LgjLs r j S J OjJl Jtj J iaJL

Vgl zu diesem Namen Yullers Lexicon Pers Lat I

S 272 wozu ich Wis u Rämtn S 394 Z 9 v u nachtrage
S J

2 So ist des Metrums wegen statt Juw Esc zu lesen

3 St H J äj St H y jf 6 Steht hier offen
bar im Sinn von Schröpferin 6 Vgl S 21 Anm 2

7 St H oJaj 8 Esc LfcsLaA St H l Lae
9 Esc ohne Konsonantpunkte
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djSÄ i jjJL jjo yl k o jjj jÜI
LojJI s a j o as jc 1 jÄm j Lot JI LjJLej

w tÄj jvj Sju 2 cX jt 5
J j JjÄi bjÜI i LawJIt XÜI j

iüüLaJf odlfij löl uyLjjJ jo J Li JI y X L
cyLo Ls

JUyi Jyic 1 1 b
Jblt5JI jij Uaftl JLj

U JI I Jl blj MlojJt v k LoJI t
UiLJI

j

UÜI 1 ax j Ii jjc
r Uiy ItX vioi 4 UÜI ItXjs

l St H uLÄjQj 2 Esc J Jui 3 St H
JIa I oi kj jd d Das Metrum Sarf verlangt Lm ÜI
ohne Hemza wie das Hemza schon früher im Reime ge

stört hätte Am besten würde man tun in diesem Text
gar kein Hemza zu setzen was allerdings vielfach bean

standet werden würde 4 Vgl Tarafa m 8 Jacob
Beduinenleben S 49



j ifl iyc j L i Jf j Ü l 3jo
LuJt

Jp L UJjO xJ b
Jjjs xj j U JLf 3

ü J tSy 3 sLx ää

Ü i

UTJ J ÜP 1 ts isf u j

gisLib 1 iai 2 Xä s I loj
yt UU

Ü 3 isb U Uäj äfj t xjö LjJI Ijj OAi
sj aAjj jvi

a taküJT jjt j 5 i

syc Jl 7 aäJj Esc Bl 42 JaUf j 4 UJI
Baslt Jj äjj 6 8 it j 1 7

Ii boh jambisch 2 Der Vers ist metrisch
nicht in Ordnung 3 Vgl Paul Kahle Neuarabische
Volksdichtung I S 16/7 4 Vgl Gaubart Keschf el
esrär Druck von 1302 h S 44 St H ol iL

4

f

Bibliothek der
Deutschen

I MorgenläncHschön
Gesellschaft
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c5 9olXxi xjLii yi cyjöj oLIjUI xäaIo jjo oaäX I

ol f CJ Ss s JL OouÜI fjü
jl s 3 s LDI 2 j Jjiao Jyü vi

j X Jf y MJ oül 2t i j y

Ciölj t 5 VS j l w Lw woLsä A L Xfiil iaAiJI jU w b oöl l iuaJ jj ä H

Lj ä2 äj ijH 9 kjjo iL sb j l Lo jfXZX s j j Js i i J j4 M
sUj ib U Xä L jo Jyü jvJ fl tXs jjo viUö

Oj aä j LäJI 5 ib x LJ sitao i

aIXJ

Mutaqärib tX cU oj X j xjÜS J xA sS lj

LgJl eL j Xij ji Xit i t JjiL t o AjlJ
4

4 lU ä Juf I ij Lo X f k,ä Nj f 10 p
vl äJ

So nach Esc der Sinn verlangt die 2 das Metrum

die 1 Form St H o aJj wozu man Dozy Suppl ver
gleiche 2 St H jm 3 St H 5 Lk l 4 St H
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2 i 7 5i s 7 s i ul r
v lSjJ

3 i r jLyüL I m/o JAstJ ciu Liii Lg XÜ t i 5

xl Sil oLi l Jjol sob L Jyiü
Us v4 aiy i5j l Jliwol 4 K

jju jO L oöfj jUai l 5 L lai Lj ojI i
iüllej Xäj f Axj T 13 Ü fb 5
gLäj fl t L Jtji S aj bxs b J S

kS3 Uo fj i Esc Bl 42 t t Jb
Lia JI wX L Lj ijL jLJÜI L Ij äc

O iauo pbaj Lo bo oLydi

jäÄ JI M
jMxi lj ÄJt L j i ÖJj 6 iuS Jlj sbaxj XjjJI

Hafif tX ÄJ b Jj äJj
a obibe oboül jje j y b böl JuU b jJl xmSP

Esc 2 Esc ohne Punkte über dem
Präfix 3 St H 4 Esc V J in St H
fehlen hier zwei Sätze 5 St H j ftM 6 St H

aO
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l Ua cV 3J vi Le l UlÜ j
L fjj ijli ts cH XÄjj JC

A aJ 4 Ls ItXXsCj jjUa JI ItXXjß ItXXjß Jyij jvj

i 1ä J aäJ ä aj jvj iLuuXJI

J J ij v 1 rf b v c j vS UäI xJJI JLiel j L si j j L

j b 22 3

jX J lyj gJ j ÄAjfjij S isvisj 3 Xjlt J
it jLöL 6 4 j xl 5 iLaJi
gLftjl U yrt i Jj JÜs JLä

tX ÄÄjj J JaJI

Lj Lj fjiti L Ijj Lj fjj Li l jlj

La iJ 5 jJ Lvji L l I Jt äfe
7 lyLc Lo 6 5

In Esc Tor St H jiÜJt vgl Heft I S 16
3 St H xjOÜOj In Esc war das zweite i ursprünglich

ausgefallen und ist dann an falscher Stelle eingesetzt 4 Vgl

Imruulqais in 54 ed Lyall 5 St H jiLt 6 St H
7 Dieses u scheint eine Jargoneigentümlichkeit des

Natu es entstehen ganz unarabische Bildungen und der Sinn
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Myb fjj b b l b b y b

Lä /0 b jXwj 1 S Xli
Ijj lsC i gOuiS

l ib lyb b lyb b lyb

,1 Le 2 UJ 6
ljj LL i j

y b fjjb b Ijjb b Ijj b Esc 43 r

jjl Ü t Uo xJ 5 i lkJaJI J ä o
l lü, tf Ju v SUl

lyb lyb b l b b jAi

U 1 i li 8 u W 7 ts
10 jjUä j üljüb

verlangt mehrfach statt des scheinbaren Plural den Singular

Vielleicht ist somit auch das u in Natu nicht ursprünglich

l Diese Wiederholungen fehlen in der St H 2 Vgl Heft I

S 12 3 St H jbifro Plural von SüL f u
5 Vgl Heft I S 12 Anm 2 6 Esc d St H b M
7 Für J c 8 Vgl Heft I S 16 letzter Vers 9 St H

10 St H y ÜU
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fyb ly b b lyb b lyb

3 XJjäJ 2 iU Xj kifc f SP I m
lySÜ 4 tele b

fyb lyb b lyb b lyb

Oj Jf üLoj 5 J
St H xjjtUil 2 8t H 3 st H

xjjj St H tXs Lo














	Stücke aus Ibn Dânijâls Ṭaif al-ḫajâl
	Markttypen aus 'Agîb wa-Ġarîb
	Vorderdeckel
	[Seite 3]
	[Seite 4]
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Titelblatt
	[Seite 7]
	[Leerseite]

	Vorwort.
	[Seite]
	Seite 4

	I
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14

	II
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	[Leerseite]
	[Seite]
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Rückdeckel
	[Seite]
	[Seite]




